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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Instituto de Acção Social (IAS), apresento a seguinte resposta à interpelação 

escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 22 de Novembro de 2021, enviada a coberto 

do ofício da Assembleia Legislativa n.º 190/E123/VII/GPAL/2021, de 7 de Dezembro de 

2021, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 9 de Dezembro de 2021: 

1. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) para além de 

realizar, periodicamente, reuniões com as empresas do sector hoteleiro e de 

entretenimento para promover os trabalhos de protecção ambiental, tem vindo 

a reforçar, através do “Fórum e Exposição Internacional de Cooperação 

Ambiental de Macau” realizado anualmente, o intercâmbio e a interligação 

das respectivas indústrias. Em relação ao plano de apoio financeiro 

mencionado na interpelação escrita que o Governo propôs anteriormente para 

a realização de estudos, e que envolve a concessão de apoio financeiro, de 

acordo com o volume de exportação, aos materiais recicláveis com valor de 

mercado relativamente baixo, o acto em causa é objecto de subsídio proibido 

de acordo com as normas da Organização Mundial do Comércio, e os 

membros da Organização não podem conceder este tipo de subsídio, pelo que 

o referido plano não está em condições de ser lançado. 

2. Como o aterro para resíduos de materiais de construção já está saturado, é 

indispensável rever a sua configuração, a fim de disponibilizar o maior espaço 

possível para o tratamento dos resíduos de materiais de construção, por isso, o 
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projecto de abertura de concurso público para concessão de terreno para uso 

ao sector de recolha de resíduos deve ser suspenso. 

3.          O IAS salientou que o Governo da RAEM criou um mecanismo permanente 

para assegurar a vida básica das famílias com dificuldades. Caso as famílias 

em causa não consigam, economicamente, satisfazer as suas necessidades 

básicas de vida, podem solicitar apoio económico e outros serviços de apoio 

junto do IAS. Em 2021, para além do subsídio de 13 meses atribuído às 

famílias beneficiárias do subsídio regular, o Governo da RAEM atribuiu, em 

Setembro de 2021, um subsídio adicional de apoio na totalidade de um mês. 

Por outro lado, para as famílias em situação vulnerável que não preenchem os 

requisitos para requerer o apoio económico, podem requerer o “Plano de 

Apoio Alimentar de Curto Prazo” e o “Programa de Inclusão e Harmonia na 

Comunidade”. 

 

  O Director dos Serviços de Protecção 

Ambiental, substituto, 

Ip Kuong Lam 

 23 de 12 de 2021 

  

  

 


